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FEATURES OF THE TRANSLATION OF OIL AND GAS INDUSTRY TERMS
XanaumoBa A.@
@unuan PI'Y wvedru u raza (HUY) umenn n.M.I'yOkuna B r. TamkenTte

AHHOTAIUSA.

CraThsl NOCBSILIEHA MCCIE0BAHUIO CIIOCOOOB MEPEBO/Ia aHTIUICKON TepMHUHOJIOTHH
u3 He()TerazoBoi cgepbl Ha PYCCKUN S3bIK. AKTYaJbHOCTH HCCJIE0BAHUSI 00YCJIOBJIEHA
TeM, YTO MNOSIBJIAETCS OrPOMHOe KOJHYeCTBO HOBOH TepMuHOJIOruM. OmnpenesieHbl
croco0bl mepeBoAa AHIVIMICKOW TePMHMHOJIOTMH U3 HedTerazopoil cdepbl Ha pyccKHi
SI3BIK.
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KaJIbKUPOBaHUE, TPaHCIUTEpaIusl, TPAHCKPHUOUPOBAHUE, TOCIOBHBIN NEPEBOI.

Annotation. The article is devoted to the study of ways to translate English terminology
from the oil and gas sector into Russian. The relevance of the study is due to the fact that there
is a huge amount of new terminology. The methods of translating English terminology from
the oil and gas sector into Russian are determined.
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B nanHOI# cTaThe OMUCHIBAIOTCS pe3yNbTaThl UCCIEIOBAHUS 0COOCHHOCTEH MepeBoa
AHTJIMMICKOM TEPMHMHOJIOTUH U3 HedTera3oBoii cpepbl HA PyCCKH A3BIK B HAY4YHO-
TeXHUYECKHX TeKCTAaX.

AKTYaJIbHOCTb MCCJIeJOBaHUs 00yCJI0BJIEHA TeM, YTO MOSABJISETCSI OTPOMHOE
KOJIHYeCTBO HOBOIl TEPMUHOJIOTHH, KOTOpasi 00pa3oBajach B pe3yJjbTare ObICTPOro
POCTa HAYYHO-TEXHUYECKOro nporpecca. Tak kak ra3 u He)TH SIBJISIOTCS [JIABHBIMH
SHEPrOHOCUTENISIMU B COBPEMEHHOM MHUPE U UTPAIOT BAXHYIO POJIb B TOPrOBBIX OTHOLIEHUSAX
MEXKly TOCYyJapCTBaMU, JaHHAsl TEPMUHOJIOTHS PEACTABISETCS HHTEPECHOM ISl U3YUYECHMUS.

[lenpto sIBSIETCS BBISIBUTH CIIOCO0 MEPEBO/Ia aHTJIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH U3
HedTerazoBoii cepbl Ha pycCKHi sI3bIK. TEPMUHOJIOTHS SBISETCS BaKHBIM (DaKTOPOM U
IIOMOTaeT 00eCIeYnTh SICHOCTh, HO, HECMOTPS Ha JIeTaIbHOE U3yYeHHUE TaHHOM TeMBbI paHee,
UCCIIeIOBATeNIM HE MPUIILIK K 001IeMy MHEHHIO 00 ONpeIeTIeHUH MOHATHS «TepMHUH». B. M.
JleiiunK onuChIBaJI TEPMUH KaK <«JIEKCHUECKYIO €MHUILY A3bIKa I CIIELIUAIbHBIX LEJIEH,
0003HavaoIIyI0 0011ee — KOHKPETHOE MIIM a0CTPaKTHOE — IOHATUE TEOPHH OIPEIEICHHOM
CIenUaNIbHOM 00acTH 3HaHKUH Wi aestensHoctuy [1: 31].

JlaHHas TeMa HUKOTrJja HE 0CTAaBaJIaCh B CTOPOHE U BCErJja MHTEpECOBAJIa
uccnenonareneil. A.5l. KoBaneHko BbIACISIET HECKOJIBKO THUIIOB MEPEBOA:

1. OmnucarenpHblii mpuém. C NOMOIIBIO TaHHOTO Mpuema nepeseaeHo 13% TepMuHoIoruu
¢ momoinbio omucanus («phasor induction toolsy mpuGopsl AIsi MHAYKIIHOHHOTO
KapoTaxka co ceprueckoit (OKyCHpPOBKOM TOKa).

2. TlepeBoj ¢ MOMOIIBIO HUCIIONB30BAHMS POTUTENBHOTO Majaexa. C MOMOUIBI0 JaHHOTO
npuema mnepeBenaeHo 31% TepmuHosorMu  («saturation exponenty mokasaTesb
HACBIIEHHOCTH).

3. KanbkupoBanue. C momoipio AaHHOTo mnpueMa nepeBeaeHo 50% TepMHUHOIOTHUH

(«produced oil» mo6riBacmast HeTH).

Tpancnutepanus. C OMOIIBIO JaHHOTO IpUeéMa TEPMUHOJIOTUN OOHAPYKEHO He ObLIO.
TpanckpubupoBanue. C MOMOIIBIO JaHHOTO MpUEMa TEPMUHOJIOIMU OOHApYKEHO He
ObLIO.

6. IlepeBox Cc MOMONIbIO HCHOJB30BAHUS Pa3HBIX MpeioroB. C MOMOIIBIO JaHHOTO
npuema nepeBeneHo 3% TtepmuHoNOruu («native state» B eCTECTBEHHOM COCTOSIHHE)
[2:320].

W3 BbIIE U3JI0)KEHHOTO MOKHO CIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3 THIIA IEPEBOJIA HE OTHOCATCS HU
K OJHOMY crnocoOy mepeBoja. Ilomyudaercs, 4TO TEPMUHOJOIHS IepeBelleHa C IMOMOIIbIO
NepeBOAYECKHUX TpaHchopManuit

ok
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JI.C. bapxynapoBa nucajia O TOM, YTO «II€PEBOAYECKHE TPAHC(HOPMAIIMH — 3TO MEXKbSI3BIKOBBIC
npeoOpa3oBaHus, EPeCTPOKa HIEMEHTOB UCXOTHOTO TEKCTa, epedpasupoBaHue C LEIbIO TOCTUKECHUS
nepeBoAuecKoro skBuBaneHTay [3:189].

Ha nam B3IJ4 CaMbIM IPOAYKTUBHBIM CHOCO6OM nepeBoJia sABJIACTCA I[OCHOBHBIﬁ NepeBOAa,
KOTOpBIH coctaBisier 50% W3 Bcex BBINIE MPEICTABICHHBIX. TakkKe C 3THM METOJOM HCIIONb3YeTCs
MepPEBO/I C TOMOIIBIO UCTIOIB30BAHUS POIUTENBHOTO naexka — 31%. B aHrnmiickoM si3bIKe HET pa3BUTOM
MaJEeKHON CHUCTEMBI, MPU MEPEBOJE Ha PYCCKUN S3bIK MOTYT OBITh HMCIOJIB30BAHBI pa3Hble MAACKU M,
COOTBETCTBEHHO, MpPEIOTH, MO3ToMy B 3% ciydasx ObuUl TpPUMEHEH TIEpEeBOJ C IOMOUIBIO
HCIIOJIb30BAHHA PAa3HBIX MPEAJIOTOB. B Xoae HpOBCI[éHHOFO HCCIICA0BaHMA, TCPMUHOB, HepeBeI[éHHBIX
MIPH TIOMOIIIM METO/1a TPAHCIUTEPAIUU 1 TPAHCKPHOUPOBaHUsI, 00HAPYKEHO HE OBLIIO.

M3 Bcero BBINIEH3IIOKESHHOTO MOXKHO CAciiaTb BBIBOJ O TOM, 4YTO AOAaHHYIO Knaccmbmcaumo
HanboJiee YacCTOTHBIX CIOCOOOB TEpeBOJa TEPMHUHOB MOJXKHO JOMOJHUTH W BTOPOCTEIICHHBIMHU
croco0amm.
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